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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY.

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT.

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES NOYE.

SE VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA.

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTIL.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE.

CZ DULEZITE, USCHOVEITE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

NL BELANGRIJK, BEWAREN VVOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN,

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE \/ BUDUCNOSTI: CITAJITE POZORNE.

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT,

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE.
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE,

BA VAZNO, SACUVAJITE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE,

RS VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLJIVO PROCITAJTE.

UA YBArA! 36EPEXITH L0 IHCTPYKUIIO [U1A
BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY. YBAXXHO
O3HAVOMTECA 3 IHCTPYKUIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BG BAXHO, 3AMA3ETE 3A BBJELLA CITPABKA:
MPOYETETE BHUMATE/THO.

GR >HMANTIKO, ®YAA=TE [TA MEAMONTIKH
ANA®OPA: ATABASTE [TPOSEKTIKA.

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENGAO.

RU BAXKHAS MHOOPMALWS, COXPAHUTE /1S
AAJIBHENLLIEFO MCIIO/Ib30BAHUA. MPOYTUTE
BHUMATE/TbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.

CN #ZZ5H, FZFRIFAHIEZS 5
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EN581

Domestic use.
Husholdningsbrug.

Nutzung im Wohnbereich.
Privat bruk.

Hemmabruk.

Kotiké&yttoon.

Do uzytku na zewngqtrz domu.
Uréeno pro domdaci pouZiti.
Lakasban valé hasznalatra.
Thuisgebruik.

Uréené na domdce pouZitie.
Pour la maison.

Domaca uporaba.

Za upotrebu u kucanstvu.
Uso domestico.

Uso domeéstico.

Upotreba u domadinstvu.

Za upotrebu u okviru domadinstva.

[N AOMaLLIHLOro BUKOPUCTaHHS.
Pentru uz casnic.

3a ynotpeba B AOMaLLHN yCI0BUS.
ria oikiakn xpnon.

Uso domeéstico.

[nsa aomaluHero ucrnoab30BaHUs.
Ev igi kullanim.

FHEH o
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et teppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby uniknag¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMNEPEAKEHHS LOAO NMoAPANMUH!
LLjo6 yHUKHY TV oApsinuH, Ui Mebsi cig 36upaty Ha M’SKiki MoBepxHi, HanpuKAaa, Ha Kuiimi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYINPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga nsberHete HagpackBaHe, Tasu meben Tps6sa Aa 6bae criaobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarpuMep KuimM.
IMPOEIAOIMNOIHZH I'TA THN AMO®YIH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyry yparoouviwv, To EMNAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o paAakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o€ va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCceHUs LaparnuH, c6opKy 3Tok mebesnn HeobXoAnMO BbIMOHATL Ha MArKoyi MOBEPXHOCTHU, HarNpuMep Ha KoBpe.
CIiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek i¢in montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
BiEE !
K TR FIPT R, NAEHEESF IR I T A%
lobgusdl cuizd iz AR
<loun dnbd 0585 48 - decl disb e 0de GUY dabd gracs axi (obsasdl s
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. mned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.
TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéyttédikdnsa ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.
DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dilezité dotdhnout $roubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithaté a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montazZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté & l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da
bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
IMPORTANTE!
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se
obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBATA!
Maiite Ha yBasi, KO y NPOLEeCi MOHTaxy MPOoAyKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS TBUHTU BY/Ab-SKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTSrHYTU Yepes 2 TUXKHI Mic/isi MOHTaxy, @ noTiM
KOXHI 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A/15 TOro, o6 3abe3rneyntn HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSIroM TEPMIHY HOro Cyxo6u.
IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BA)KHO!
BaxHO e BCEeKU MPOAYKT, KOWTO € Cr/iobeH ¢ rnoMoLyta Ha BUHTOBE, Aa Obje 3aTerHar 2 ceaMuumn ces crriobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCEKM 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTupa CTabuIHOCT Mpe3 LsS0TO BpeMe Ha U3ro/13BaHe Ha rMpoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou auvapuoAoyeital e BIdes eivar onuavTiko autég va Eavaopiyyovral 2 €BO0LAOEG UETA TN OUVAPHOAOYNON Kal [ia gopd KABE 3 Unveg, yia mn
dlaopdAion TnG oTaBepoTnTag o€ 0An Tn SIdpKeIa (Wi TOU MpoiovTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
BAJ)KHO!
B nto6om nsaennm, cobpaHHOM ¢ UCro/Ib30BaHNEM BUHTOB 1106010 TMrna, HeobxoanMo Yepes 2 Heaesm rnocie coopKy v B AasbHENILIEM Kaxable 3 Mecsiya rnoaTsarnBaThb
BUHTBI, YTOObLI 06ECNEYNTL MPOYHOCTL U3AE/INS B TEYEHME CPOKA SKCITyaTaumm.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli (riin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca driin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi énem arz eder.
HEER!
TE AT T B IRET 0 7=kt UALELHAE 2 G EHTE, IR 3 NHENITE IR, LR 455088
lpge AR
el yoe Jlob oLl Olad) - jail 3 JS 80xlg 6y09 @eamil]l Go paegmwl a2y el Go £95 &1 plosiwl dzpess pi giie i by plS=] ole] pgall oo
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEMO@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad fér 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS!
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK!
Testovano na 110 kg na sedéak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!
A vizsgélati terhelés (ilésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE!
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.

iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

MOMEPEAXKEHHSA WOAQ40 BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB [4J151 CUAIHHA.

MakcumansHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha ogHe CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per pies& de mobilier pentru sezut.
NPEAQYINPEXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSI4AHE!
lpemmnHana nanutaHms 3a Terso 110 Kr Ha cejaska.
MPOEIAOIOIHZH FIA TA KAGIZMATA!

Aokipaouéva yia 110 kIAG ava 6éon.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.

NPEAYNPEXAEHUE AJ151 MSIFKOVi MEBE/IN!
MakcumanbHO A0MyCcTuMblii BeC - 110 Kr. Ha 04HO MOCaA04HOE MECTO.
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

110 kg igin test edilmistir.

Vooor ad=1-4)

i E KT 110 kg.
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WARNING FOR HEAT SENSITIVE SURFACES:

Be aware of glass items placed on heat sensitive surfaces in direct sun can cause the burn glass effect which can lead to burn marks and discoloration of the surface.
Do not place extremely hot objects directly on heat sensitive surfaces as it can lead to heat damage.

ADVARSEL FOR VARMEFOLSOMME OVERFLADER:

Veer opmeerksom p8, at genstande af glas placeret p§ varmefolsomme overflader i direkte sollys, kan for8rsage braendglas effekt, som kan fore til breendemaerker og
misfarvning af overfladen.

Placer ikke ekstremt varme genstande direkte pd varmefslsomme overflader, da det kan fgre til varmeskader.

WARNUNG FUR HITZEEMPFINDLICHE OBERFLACHEN:

Beachte, dass Glasgegensténde, die auf hitzeempfindlichen Oberfldchen in direkter Sonneneinstrahlung platziert werden, den sogenannten , Glasbrand-Effekt"
verursachen. Dies kann zu Brandflecken und Verfdrbungen der Oberfldche fiihren.

Lege keine extrem heiBen Gegenstdnde direkt auf hitzeempfindliche Oberfléchen, da dies zu Hitzeschéden fiihren kann.

ADVARSEL FOR VARMEFOLSOMME OVERFLATER:

Veer oppmerksom pé at glassgjenstander plassert p8 varmefalsomme overflater i direkte sollys kan for8rsake brenneglasseffekt, som kan fgre til brennmerker og
misfarging av overflaten.

Ikke plasser sveert varme gjenstander direkte p8 varmefslsomme overflater, da dette kan fore til varmeskader.

VARNING FOR VARMEKANSLIGA YTOR:

Var uppmérksam p8 att glasférem8l som placeras p8 vdrmekénsliga ytor i direkt solljus kan orsaka s& kallad brénnglaseffekt, vilket kan leda till brénnmérken och
missférgning av ytan.

Placera inte extremt varma féremdl direkt p& vérmekénsliga ytor eftersom det kan orsaka védrmeskador.

VAROITUS LAMPOHERKILLE PINNOILLE:

Huomaa, etté lasiesineet, jotka on asetettu Idmpdbherkille pinnoille suoraan auringonvaloon, voivat aiheuttaa ns. polttolasi-ilmién, mik& voi johtaa palojélkiin ja pinnan
varimuutoksiin.

Alé aseta erittdin kuumia esineitd suoraan Idmpéherkille pinnoille, koska se voi aiheuttaa ldmpdvaurioita.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE POWIERZCHNI WRAZLIWYCH NA CIEPLO:

Nalezy pamietad, ze przedmioty szklane umieszczone na powierzchniach wrazliwych na ciepto w bezposrednim Swietle stonecznym mogq spowodowac efekt przypalenia
szkta, co moze prowadzi¢ do powstania $ladéw przypalenia i odbarwienia powierzchni.

Nie nalezy umieszczac bardzo goracych przedmiotéw bezposrednio na powierzchniach wrazliwych na ciepto, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzen
spowodowanych wysokq temperaturg.

VAROVANTI - POVRCH CITLIVY NA TEPLO:

Upozorriujeme, Ze pokud bude povrch citlivy na teplo na pfimém slunci a umistite na néj sklenény predmét, mize dojit ke vzniku spaleniny a zméné barvy povrchu. Na
povrchy citlivé na  teplo, neum/stUJte extrémné horké predméty, protoze hrozi poskozeni teplem.

FIGYELMEZTETES HOERZEKENY FELULETEKRE:

Ugyeljen arra, hogy a h6érzékeny feliiletekre helyezett livegtargyak kézvetlen napfényben égethetnek, ami égési foltokat és feliileti elszinez8déseket okozhat.

Ne helyezzen tul forrd targyakat kbzvetlentil hGérzékeny feliiletekre, mivel ez karosodast okozhat.

WAARSCHUWING VOOR WARMTEGEVOELIGE OPPERVLAKKEN:

Let op: glazen voorwerpen die direct in de zon op warmtegevoelige oppervlakken worden geplaatst, kunnen een brandeffect veroorzaken, wat kan leiden tot
brandplekken en verkleuring van het opperviak.

Plaats geen extreem hete voorwerpen direct op warmtegevoelige oppervlakken, aangezien dit hitteschade kan veroorzaken.

UPOZORNENIE - POVRCHY CITLIVE NA TEPLO:

Upozorriujeme, Ze pri umiestneni skleneného predmetu na povrch citlivy na teplo poéas priameho sineéného Ziarenia méze déjst k vzniku popélenin a k zmendm farby
povrchu.

Neumiestriujte extrémne hortice predmety priamo na povrch citlivy na teplo, pretoze to méze viest k jeho tepelnému poskodeniu.

AVERTISSEMENT POUR SURFACES SENSIBLES A LA CHALEUR:

Des objets en verre placés sur des surfaces sensibles a la chaleur exposés au soleil peuvent engendrer un effet loupe pouvant provoquer des traces de brilure et une
décoloration de la surface.

Ne pas poser d’objets tres chauds directement sur une surface sensible a la chaleur car cela pourrait I'endommager.

OPOZORILO ZA POVRSINE OBCUTLJIIVE NA TOPLOTO:

Bodite pozorni na steklene predmete, ki jih postavite na povrsine, oblutljive na toploto. Na neposredni soncni svetlobi lahko povzrocijo ucinek oZganega stekla, kar
lahko povzroci oZgane sledi in razbarvanje povrsine.

Ne postavljajte izjemno vrocih predmetov neposredno na povrsine, oblutljive na toploto, saj lahko to povzroci poskodbe zaradi vrocine.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OSJETLJIVE NA TOPLINU:

Imajte na umu da stavljanje staklenih predmeta na povrsine osjetljive na toplinu na direktnom suncu moZe dovesti do efekta ,spaljivanja stakla" koji moze uzrokovati
tragove sagorijevanje i obezbojenje povrsine.

Nemojte stavljati vruce predmete na povrsine osjetiljive na toplinu, jer to moze dovesti do termalnog ostecenja.

AVVERTENZA PER SUPERFICI SENSIBILI AL CALORE:

Prestare attenzione agli oggetti in vetro posizionati su superfici sensibili al calore: la luce solare diretta pud provocare la concentrazione dei raggi solari attraverso il
vetro, causando bruciature e alterazioni cromatiche della superficie.

Non posizionare oggetti estremamente caldi direttamente su superfici sensibili al calore, poiché cio puo causare danni da calore.

ADVERTENCIA SOBRE SUPERFICIES SENSIBLES AL CALOR:

Ten en cuenta que la colocacién de objetos de cristal sobre superficies sensibles al calor, bajo exposicién solar, puede causar efecto lupa, lo cual puede provocar
marcas de quemaduras y decoloracion de la superficie.

No coloques objetos muy calientes directamente sobre superficies sensibles al calor, dado que pueden provocar dafios por calor.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OSJETLJIVE NA TOPLINU:

Imajte na umu da stavljanje staklenih predmeta na povrsine osjetljive na toplinu na direktnom suncu moZe dovesti do efekta ,spaljivanja stakla" koji moze uzrokovati
tragove sagorijevanje i promjene boje povrsine.

Nemojte stavljati vruce predmete na povrsine osjetiljive na toplinu, jer to moZe dovesti do termalnog o$tecenja.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OSETLIJIVE NA TOPLOTU:

Imajte u vidu da stakleni predmeti postavijeni na povrsine osetljive na toplotu i izloZzene direktnom suncu mogu izazvati efekat ,spaljivanja staklom", sto mozZe dovesti
do tragova sagorevanja i promene boje povrsine.

Ne postavljajte izuzetno vruée predmete direktno na povrsine osetljive na toplotu, jer to moZe dovesti do ostecenja usled toplote.

3ACTEPE)XEHHS LOA4O TEPMOYYTJ/INBUX MOBEPXOHb:

ByabTe 06epexHi: CKSHI npeaMeTH, po3MilieHi Ha TEPMOYYTIMBUX MOBEPXHSX Mif MPSIMUM COHSIYHUM MPOMIHHSIM, MOXYTb MPU3BECTU A0 «€QEKTY NiH3MU» Ta A0 rosiBu
cigiB Ta 3MiHW KOJIbOPY MOBEPXHI.

He posmiwyrite Haa3Bu4aiHo rapsyi npeameTy 6€3nocepesHLo Ha TepMoYyT/InBI MOBEPXHI, OCKIIbKM L€ MOXeE MPU3BECTH A0 MOLIKOAKEHHS BHAC/IAOK HarpiBaHHs.
AVERTISMENT PRIVIND SUPRAFETELE SENSIBILE LA CALDURA:

Atentie! Obiectele din sticla asezate pe suprafete sensibile la caldurd, expuse direct la soare, pot provoca efectul de lupé, care poate duce la arsuri si decolorarea
suprafetei.

Nu asezati obiecte extrem de fierbinti direct pe suprafete sensibile la cdldurd, deoarece acest lucru poate provoca deteriorari termice.

nPEAYNPEXAEHUE 3A NOBBbPXHOCTHU, YYBCTBUTEJTHU HA TOIJINHA:

WmaviTe npeasua, Ye CTbKIEHUTE NpeaMeTH, NOCTaBEHN BbPXY U3KYCTBeHaTa BHuMaHne! CTbKIEHU npeaMeTH, NOCTaBeHU BbPXY MOBbPXHOCTU, KOUTO Ca YyBCTBUTEHN
Ha TOM/IMHa, Ha npsika CIbHYeBa CBET/INHA, MOraT Aa NMpUYUHST e(eKT Ha n3rapsiHe BbpXy CTbK/10, KOETO MOXe Aa A0BeAe A0 C/IeAn OT ulrapsiHe n obe3uBeTsBaHe Ha
MOBBLPXHOCTTA.

He rocraBsiiite npekaneHo ropelyn npeameT AMPEKTHO BbPXY MOBBLPXHOCTU, KOUTO Ca YyBCTBUTE/IHM HA TOM/IMHA, Thil KATO TOBA MOXe Aa AoBeAE A0 TOMIMHHU
riospeam.
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MPOEIAOINOIHZH I IA ENI®ANEIES EYAIZOHTEZ >TH OEPMOTHTA:

Mpo0€ETE OTI Ta yudAiva avTIKEIUEVA MoU TOMOBETOUVTAl OE EMIPAVEIEG EUAIOONTEG OTN BEPUOTNTA KAl EKTIOEVTAI O€ AUETO NAIGKO PWG LMOPEI va MPOKAAETOUV TO
PaivoEVo TNG Kauong oTo yudaAi, To oroio urnopei va odnynoel o€ onuadia Kawiuarog Kar anoxpwirarioyo TnG enpaverag.

Mnv TOnoBETEITE €§AIPETIKA (EOTA aVTIKEILEVA aNeUBEIaG O ENIPAVEIEG EUaioBnTEG 0T BepudTNTA, KABWG AUTS LMOPEi va MPOKaAgoer {nuid and Tnv uwnAn BspudTnTa.
AVISO PARA SUPERFICIES SENSIVEIS AO CALOR:

Ter especial cuidado com os objetos de vidro colocados sobre superficies sensiveis ao calor, estando sob luz solar direta podem causar o efeito de queimadura pelo
vidro, resultando em marcas de queimadura e descoloragdo da superficie.

Né&o colocar objetos extremamente quentes diretamente sobre superficies sensiveis ao calor, pois pode causar danos causados pelo calor.

BHUMAHMUE! YYBCTBUTEJIbHBIE K HAPEBY NNOBEPXHOCTM.

PasmelLeHne CTEK/ISIHHbIX MPEAMETOB Ha YyBCTBUTENbHbIX K HAarpeBy MoBEPXHOCTSX 104 MPSAMbIMU COTHEYHbIMU JTy4YaMu MOXKET MPUBECTU K 06pa30BaHMIO C/EA0B
06ropaHunsi U N3MEHEHMIO LBETA MOBEPXHOCTH.

He pa3melyarite oueHb ropsidme npeamMeTbl HeMoCPEACTBEHHO Ha YyBCTBUTE/bHLIX K HArpeBy MOBEPXHOCTSX, TaK KaK 3TO MOXXET MNPUBECTU K TePMUYECKOMY
0BPEXAEHNIO. B L

ISIYA DUYARLI YUZEYLER ICIN UYARI:

Cam objeleri dogrudan glines isidi altinda istya duyarli yizeylerin (zerine koymayin. Bu durum “yanma cami etkisi” olusturarak ylizeyde yanik izleri ve renk degisimine
yol agabilir. Asiri sicak nesneleri isiya duyarli yiizeylere dogrudan yerlestirmeyin; ylizeyin hasar gérmesine sebep olabilir.

Lagupediilivy g
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Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendgrs eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder iberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.

Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs n8r temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r veerforholdene krever det.
Forvaring av tréadgdrdsmaobler och tradgédrdsvaror.

Det bésta séttet att féridnga livsldngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vdderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sdénnéllisesti ja ennen varastoimista.

Sdilyta tuote viiledsséd, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun sa&olot sité vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie Zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chiodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho nébytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkl pro zahradu, je pravidelné &isténi a dikladné c&isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek tarolasa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltaroldst megel6zGen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.

Tarolja a terméket hiivds, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produzite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHa cagoBux MebiB Ta ToBapiB Ansa cagy.

Havikpawmii criocié npoaoBX1TY TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaluMx CafoBuX MebniB — peryaspHO YMCTUTK iX nepes 36epiraHHsM.

36epiratite ix y Mpoxosn04HOMY, CyXoMy Ta MpoBITPOBaHOMY MICLi B 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI abo y YOXJli, KO Temnepatypa Hux4ye 5 rpagycis 3a Llenbciem abo sKLo
LbOro BUMararoTb MoroAHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbXxp Ha rpa, K1 Me6enn n rpagnHCKN apTUKY/IN.

Hari-406pUST HaYMH Aa YABIDKUTE XKNBOTa Ha rPaAaMHCKUTE CU apTUKY/IM € Aa ' MoYnCcTBaTe PeAoBHO U Npeau Aa rv npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBakiTe apTuKy/IMTe Ha X/1aAHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WU M MOKPUITE, Korato TemMnepatypara e nog 5 rpaayca no Liensuii wam Korato
arMochepHUTE yCI0BUSI O U3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninA®v KNMNou Kai npoiovrwv Kinou.

O KaAUTEPOG TPOIOG yia va eNeKTEIVETE TN {wn EVOG NPoiOVTOG KNnou 0ag ival va To KabapifeTe TAKTIKA Kal NpIv TO anoBnkeUoeTe.

AnoBnkeuoTe TO Npoiov o€ €va dpooepo, ENpo Kal agpIfOUEVO UEPOG OE ECWTEPIKO XWPO 1) O [IEPOG KAAUMLEVO, OTav n Bepuokpaaia givar katw ano 5 Babuoug KeAaiou n

OTav ol KAIPIKEG GUVONKEG TO EMITPEMOUV.

Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.

A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas

atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHune cagoBosi Me6esin n CafgoBbIX U3[ENNI.

Jly4qwwmnm crnoco6oM rnpoaeHus: CpoKa CyX6bl Balumx CaAa0BbIX U3AENI SBISIETCS UX PEryJ/isipHasi O4NCTKa nepes XpaHeHueM.

XpaHuTe usgenusi B npoxaagHoM, CyxoM 1 MpOBETPUBAEMOM MTOMELLEHUN /TN B YEXTIe, eCin TeMnepaTypa Huxe 5 rpaaycos Ljenbcus nan 3Toro TpebyroT noroaHsle

ycnosus.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi.

Bahge Uriinlerinizin 6mrini uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen énce temizlemektir.

Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicaklidin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda (istii kapali bir sekilde saklayin.
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